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Հայերէնի տառադարձութեան
յօդուածագիրներէն կը

Hubschmann-Meilleth ստորեւ
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<<Բազմավէպ>>ի
կիրարկել
համակարգը.
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Secondo la tradizione della rivista Bazmavep, il sistema di traslit-
terazione adottato per la lingua armena quello denominato di
Hibschmann-Meilee-Benveni al quale fanno riferimento tutti i con-
tributi accolti in questo volume.

Tale sistema, in riferimento al fonema /u/, reso in armeno dal di-

gramma ու, offre come noto, due possibilita di traslitterazione, ovvero
ow(es. patmut'iwnI patmowt'iwn).

Per raggiungere una uniformita е consapevoli che la traslitte-
razione piu corretta ow, La Redazione esorta gli studiosi di optare la
suindicata modalita.

NOTICE

Conformement a la tradition de la revue Bazmavep, le systeme de
translitteration adopte pour la langue armenienne est le nomme
Hibschmann-Meilee-Benveni auquel sont referrees toutes les
contributions accueillies dans се volume.

Le systeme mentionne, concernant le phoneme /u/, referant

diagramme armenien ու, offre deux possibilites de translitteration: и et

ow(ex. patmut iwn/patmowt iwn).

Pour aboutir a une uniformite е considerant la translitteration ow
la plus correcte, la Redaction invite les auteurs a choisir 1'option

indiquee ci-dessous.
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